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La Provence Bleue

L’eau, bien commun, nécessite une gestion 
solidaire à l’échelle du bassin versant et de 
l’ensemble de ses acteurs. Dans un contexte de 
dérèglement climatique où la ressource devient 
plus rare et sa qualité plus fragile, il est urgent de 
dépasser les réponses ponctuelles pour construire 
une stratégie collective, anticipée et résiliente.

Il s’agit de préserver les milieux, anticiper les 
usages, valoriser les ressources comme les 
sédiments, et inscrire cette gestion dans tous les 
espaces – agricoles, naturels, urbains. L’eau n’est 
plus seulement une contrainte ou un risque à 
gérer, mais aussi une ressource pour la production, 
l’approvisionnement et le rafraîchissement, 
notamment en ville.

A Brignoles, dont la plaine alluviale agricole  s’est 
développée par l’irrigation des marais, la présence 
de l’eau est fondamentale : une multitude de 
systèmes de canalisations parcourt la ville et les 
parcelles agricoles. De plus, les brignolais vivent 
face aux risques de l’eau de plus en plus récurrents 
: les crues torrentielles du Caramy inondent des 
zones habitées, les sécheresses menacent les 
productions agricoles historiques.

Cette dynamique implique de mobiliser l’ensemble 
des parties prenantes : syndicats de gestion 
de l’eau, collectivités, habitants, agriculteurs, 
entreprises, associations, acteurs de l’énergie ou 
du loisir. Ensemble, ils peuvent co-construire des 
outils de gouvernance plus justes, basés sur la 
connaissance des écosystèmes et des besoins 
locaux. Des exemples concrets émergent déjà : 
négociation de servitudes, expérimentations sur 
la réutilisation des sédiments, gestion partagée 
en période de crise, dialogue entre communes 
alimentées par un même cours d’eau. Autant 
d’initiatives qui montrent qu’une approche intégrée 
de l’eau peut renforcer la résilience des territoires.

Water, a common good, requires collaborative 
management at the watershed level involving all 
stakeholders. In a context of climate disruption, where 
the resource becomes scarcer and its quality more 
fragile, it is urgent to move beyond isolated responses 
to build a collective, proactive, and resilient strategy.

This involves preserving environments, anticipating uses, 
valuing resources such as sediments, and integrating 
this management across all areas—agricultural, natural, 
and urban. Water is no longer just a constraint or risk 
to manage, but also a resource for production, supply, 
and cooling, especially in cities.

In Brignoles, where the agricultural alluvial plain 
developed through marsh irrigation, water presence is 
essential: a vast network of pipelines runs through the 
town and farmland. Moreover, residents increasingly 
face recurring water risks: torrential floods of the Caramy 
River inundate inhabited areas, and droughts threaten 
historic agricultural production.

This dynamic requires mobilizing all stakeholders: 
water management unions, local authorities, residents, 
farmers, businesses, associations, and energy and 
leisure sectors. Together, they can co-create fairer 
governance tools based on knowledge of ecosystems 
and local needs. Concrete examples are already 
emerging: easement negotiations, experiments on 
sediment reuse, shared crisis management, and 
dialogue between municipalities sharing the same 
watercourse. These initiatives demonstrate that an 
integrated approach to water can strengthen territorial 
resilience.

Réinventer le cycle de l’eau : l’humain au cœur de l’équation 
Dans un contexte de crise climatique, le cycle de l’eau n’est plus naturel mais profondément anthropique : sa résilience dépend 
désormais de nos usages, de nos choix d’aménagement et de notre capacité à réintégrer le vivant dans nos territoires.
Reinventing the Water Cycle: Humanity at the Heart of the Equation 
In an era of climate crisis, the water cycle is no longer purely natural, it has become deeply anthropogenic. Its resilience now hinges on our usage, our planning 
decisions, and our ability to reintegrate living systems into our territories.

2100 : Brignoles, pivot résilient d’un territoire en mutation 
Alors que l’érosion côtière et la pression climatique menacent l’équilibre littoral, l’arrière-pays varois – avec Brignoles en figure de 
proue – devient un territoire stratégique : gestion des ressources, adaptation écologique, attractivité réinventée… la résilience se 
construit ici, en amont.
2100: Brignoles, a resilient pivot in a transforming territory
As coastal erosion and climate pressure threaten the fragile balance of the shoreline, the Var hinterland — with Brignoles at the forefront — emerges as a strategic 
stronghold: managing resources, driving ecological adaptation, and redefining attractiveness… here, resilience is built upstream.

Les traces de l’eau, un patrimoine à 
réactiver

Water Traces: A Heritage to Reactivate

Des principes de gestion des eaux à 
réinventer

Water management principles to be reinvented

La Fontaine : un lieu de fraîcheur et de 
sociabilité

The Fountain: a place of freshness and social 
gathering

Le Béal : irrigation agricole gravitaire
 The «Béal»: taditional gravity-fed Agricultural 

Irrigation

La Rigole : un héritage de gestion 
écologique de l’eau

The Channel : a legacy of ecological water 
management

Les canaux d’évacuation : un 
potentiels à révéler

Drainage Channels: a potential to uncover

Les réservoirs : un mode de gestion 
technique 

Water Tank: a technical management approach

Les piscines : la privatisation de l’eau
Swimming Pools: the privatization of water

L’eau a façonné lespaysages de Brignoles 
en laissant un patrimoine discret mais 
structurant : fontaines, rigoles, canaux ou 
noues témoignent d’un rapport ancien, 
collectif et sobre à la ressource. Loin de 
simples éléments esthétiques, ces dispositifs 
portaient des usages partagés, ancrés 
dans l’agriculture et la vie quotidienne. 
Aujourd’hui, ces traces subsistent aux 
marges de l’espace public, mais peinent à 
s’intégrer aux logiques contemporaines. 
Réactiver ce langage de l’eau, c’est réinscrire 
sa gestion dans une approche paysagère et 
culturelle, où la mémoire des lieux devient 
un levier d’action.

Water has shaped Brignoles’ landscape, leaving a 
fundamental heritage: fountains, ditches, canals, and 
swales reflect an ancient, collective, frugal relationship 
with the resource. These features, once vital for 
agriculture and daily life, now lie at the margins of 
public spaces and struggle to fit modern frameworks. 
Reactivating this water language means reintegrating 
its management through a landscape and cultural 
approach, using the place’s memory as a lever for 
action.

La gestion de l’eau oscille aujourd’hui 
entre une approche technique, centrée sur 
l’évacuation et le stockage rapide via les 
infrastructures; et des pratiques individuelles 
parfois peu durables, comme la prolifération 
des piscines privées.
Ces deux dynamiques, souvent traitées 
séparément, doivent être reconnectées 
dans une vision collective. Pour faire face 
aux enjeux climatiques et préserver la 
ressource, il est essentiel de penser l’eau 
comme un bien commun, en articulant 
solutions techniques, sobriété et partage

Today, water management swings between technical 
solutions—focused on quick drainage and storage—
and often unsustainable individual practices like private 
pools. These separate approaches must now be 
united in a collective vision. Facing climate challenges 
and resource scarcity, water must be seen as a 
common good, blending technology, conservation, 
and fair sharing to build a more resilient, inclusive 
urban environment.
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Le bassin versant de l’Argens : vers une solidarité du grand territoire
The Argens Watershed: Toward Large-Scale Territorial Solidarity
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EVENEMENT
Social et culturel

La fête de l’eau 
Avec l’arrivée de l’été, la ville s’anime ! 
Inspirée des traditions locales comme 
la Fête de la Prune, cette célébration 
marque l’ouverture à la baignade et le re-
tour des fêtes populaires.

Déployez ateliers, parcours et jeux d’eau 
dans les parcs, places et jardins. L’évé-
nement se diffuse sur tout le plateau : 
chaque zone activée valorise l’eau, la so-
lidarité, le patrimoine et les espaces de 
fraîcheur.

La ville devient un terrain de jeu collec-
tif, vivant et saisonnier. Cet évènement 
est également l’opportunité pour faire de 
la ressource en eau une problématique 
partagée, et discutée, et ainsi réhabili-
ter le système hydrologique communal 
comme un Bien Commun.

With summer’s arrival, the city comes alive! Ins-
pired by local traditions like the Plum Festival, this 
celebration marks the start of swimming season 
and the return of popular festivities.

Workshops, trails, and water games take place in 
parks, squares, and gardens. The event spreads 
across the plateau—each activated area highlights 
water, solidarity, heritage, and cool spaces.

The city becomes a vibrant, seasonal playground 
for all. This event is also an opportunity to raise 
awareness about water as a shared resource and 
to reclaim the community’s water system as a 
Common Good.

EVENEMENT
Climatique 

Une secheresse 
historique

L’été s’installe, mais cette année, la 
chaleur est extrême : le Caramy est à sec, 
et l’eau devient un bien rare à partager 
avec sobriété.

Activez de nouveaux comportements: 
consommation raisonnée, arrêt des 
usages non essentiels (piscines, lavage 
de voitures) et mise en place de solutions 
collectives.

Réinvestissez les rues ombragées, 
les fontaines du centre historique, les 
pelouses fraîches et les points d’eau 
naturels accessibles à pied.
La ville s’adapte et devient un terrain 
d’apprentissage collectif, entre résilience, 
solidarité et adaptation au climat.

Summer has arrived, but this year the heat 
is extreme: the Caramy runs dry, and water 
becomes a precious resource to be shared 
with care.

Trigger new behaviors: responsible 
consumption, a halt to non-essential uses 
(pools, car washing), and the implementation 
of collective solutions.

Reclaim shaded streets, historic fountains, 
cool grassy areas, and natural swimming 
spots within walking distance.
The city adapts and becomes a space for 
collective learning, balancing resilience, 
solidarity, and climate adaptation.

Alliance
Un urbanisme négocié s’active avec 
les acteurs privés : transformez la RN7 
en quartier vivant et piéton, mutualisez 
les parkings, et ouvrez la ville sur les 
berges du Caramy. Déployez des projets 
d’urbanisme transitoires, permettant 
d’initier de nouvelles pratiques et 
d’activer les transformations.

Negotiated urban planning engages private 
stakeholders: transform RN7 into a lively, 
pedestrian-friendly neighborhood, share parking 
spaces, and open the city to the banks of the 
Caramy. Implement temporary urban projects to 
initiate new practices and drive transformations.

Impulsion
Grâce à la création d’un cadre de vie 
attractif et rafraîchissant, Brignoles 
réinvente sa carte postale et devient 
un lieu de vie prisé. De nombreux 
primo-accédants investissent dans la 
réhabilitation du centre-ville, dont les 
qualités de fraicheur et de proximité 
sont désormais fortement recherchées, 
dynamisant l’économie locale et 
renforçant l’attractivité urbaine.

By creating a refreshing living environment, 
Brignoles reinvents its image and becomes a 
sought-after place to live. First-time buyers invest 
in renovating the city center, whose coolness and 
proximity boost the local economy and appeal.

Désimperméabiliser et 
mutualiser le stationnement

Promote infiltration and shared use of 
parking areas

Proposer des lieux de baignade
Offer swimming spots

Un traitement paysager des 
limites public-privé

A landscaped treatment of 
public-private boundaries

Traiter naturellement 
les eaux usées

Naturally treating wastewater

Recomposer l’entrée de ville 
autour du paysage du Caramy

Recompose the town entrance around 
the Caramy landscape

Rendre les bâtiments 
économes et résilients (ZAE)

Make buildings energy-efficient and 
resilient 

(industrial and commercial zones)

Se rafraîchir en aménageant 
des lieux de baignade 

Cooling off by creating swimming and 
bathing areas

Aménager des espaces publics 
de proximité

Develop local public spaces

PRÉSERVER
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Fonder un Parlement de l’eau pour réunir les acteurs de la 
gestion de la ressource, et mener des actions d’information et 

de sensibilisation
Establish a Water Parliament to bring together water management stakehol-

ders and carry out information and awareness-raising actions

Adapter le modèle agricole et expérimenter ses évolutions
Adapt the agricultural model and experiment with its evolution

NÉGOCIER

PRODUIRE

PRÉSERVER

ADAPTERRELIER

Déployer de nouveaux béals pour la gestion des eaux pluviales 
et l’irrigation des terres, et réhabiliter les réseaux existants

Deploy new béals for rainwater management and land irrigation, and 
rehabilitate existing networks

Activer la réhabilitation du centre-ville
Activate the rehabilitation of the city center

Développer les parcours le long des axes hydrauliques
Develop routes along the waterway corridors

Pôle d’échange multimodal
Multimodal Transport Hub

Pôle sportif et foire de 
Brignoles
Brignoles Sports Complex and 
Fairgrounds

LIT MINEUR, LIEN MAJEUR
Le Jeu de l’Eau

Le Jeu de l’Eau est bien plus qu’un simple jeu : 
c’est un outil stratégique d’aménagement du 
territoire conçu pour mobiliser collectivement élus, 
habitants, acteurs économiques et institutionnels 
autour des enjeux urbains et environnementaux.

Face aux défis contemporains — changement 
climatique, transition écologique, mutations 
économiques — la ville ne peut plus être pensée 
comme un système figé. Ce jeu propose une 
approche évolutive où événements culturels, 
climatiques ou économiques activent des cartes 
action thématiques (Négocier, Préserver, Produire, 
Relier, Adapter) à déployer spatialement sur une 
carte stratégique du territoire.

Chaque carte action représente une opportunité 
concrète d’intervention : aménager des espaces 
mixtes, préserver les milieux naturels, innover dans 
la gestion de l’eau ou renforcer la solidarité locale. 
En jouant ces cartes au fil des événements, les 
participants construisent ensemble, sur le moyen 
et long terme, la transformation de l’entrée de ville, 
le développement de nouveaux espaces de vie et 
la résilience globale du territoire.

Ce jeu est un véritable outil de dialogue et 
de co-construction qui réunit les acteurs clés 
autour d’une même table, favorisant ainsi la 
compréhension mutuelle, le partage des enjeux et 
une concertation active. En simulant des scénarios 
concrets, il facilite la prise de décision collective. 
De plus, grâce à son format accessible et interactif, 
il devient un levier ludique et pédagogique 
qui sensibilise un large public — des élus aux 
habitants, en passant par les entrepreneurs — 
aux complexités de l’aménagement et aux choix 
nécessaires pour construire un avenir durable. En 
outre, ce jeu invite à adopter une vision globale et 
prospective de la ville, en intégrant les dynamiques 
sociales, économiques et écologiques, et en aidant 
à imaginer des solutions innovantes et adaptées 
qui renforcent la capacité d’adaptation face aux 
imprévus.

The Water Game is much more than just a game: it is a 
strategic territorial planning tool designed to collectively 
engage elected officials, residents, economic actors, 
and institutions around urban and environmental 
challenges.

Faced with contemporary challenges—climate 
change, ecological transition, economic shifts—the city 
can no longer be seen as a fixed system. This game 
offers an evolving approach where cultural, climatic, 
or economic events activate thematic action cards 
(Negotiate, Preserve, Produce, Connect, Adapt) to be 
spatially deployed on a strategic map of the territory.

Each action card represents a concrete opportunity 
for intervention: creating mixed-use spaces, preserving 
natural environments, innovating in water management, 
or strengthening local solidarity. By playing these cards 
throughout the events, participants collaboratively build, 
over the medium and long term, the transformation 
of the city entrance, the development of new living 
spaces, and the overall resilience of the territory.

This game serves as a genuine tool for dialogue and 
co-construction, bringing key stakeholders to the 
same table, fostering mutual understanding, shared 
awareness of issues, and active consultation. By 
simulating concrete scenarios, it facilitates collective 
decision-making. Moreover, thanks to its accessible 
and interactive format, it acts as a playful and 
educational lever that raises awareness among a 
wide audience—from elected officials to residents 
and entrepreneurs—about the complexities of urban 
planning and the choices needed to build a sustainable 
future. Furthermore, the game encourages adopting a 
comprehensive and forward-looking vision of the city by 
integrating social, economic, and ecological dynamics 
and helping imagine innovative and adaptive solutions 
that strengthen the capacity to respond to unforeseen 
challenges.

EVENEMENT
Economique 

Le Congrès des 
Agriculteurs 

Face au changement climatique, les rythmes 
agricoles sont bousculés : vendanges 
précoces, cultures affaiblies… Le territoire 
devient un terrain d’expérimentation pour 
une agriculture résiliente et adaptée au 
climat méditerranéen. Le congrès réunit 
agriculteurs, chercheurs et citoyens autour 
de débats, ateliers et démonstrations 
de nouvelles pratiques. Des porteurs de 
projets s’installent, misant sur des cultures 
sobres adaptées à de futurs climats plus 
arides. 

Une dynamique collective s’engage : ferme 
publique, parcelles accessibles, solidarité 
à l’installation. Le territoire s’organise pour 
transmettre, innover et bâtir une agriculture 
locale, durable et tournée vers l’avenir.

In the face of climate change, agricultural 
rhythms are being disrupted: earlier harvests, 
weakened crops… The region is becoming a 
testing ground for resilient farming, adapted 
to the Mediterranean’s shifting climate. The 
congress brings together farmers, researchers, 
and citizens for debates, workshops, and 
demonstrations of new practices. Newcomers 
are settling in, promoting low-water crops 
suited to increasingly arid conditions.

A collective dynamic is underway: public 
farms, affordable plots, and solidarity-based 
support for new farmers. The region is 
mobilizing to pass on knowledge, innovate, 
and build a local, sustainable, and future-
oriented agriculture.

EVENEMENT
Climatique 

Une pluie 
centennale 

Des pluies d’une intensité exceptionnelle 
frappent le territoire. En quelques 
heures, ruisseaux et rivières débordent 
: le Caramy et l’Argens deviennent des 
torrents, mettant en danger habitations, 
infrastructures et zones urbanisées.

Cette crue révèle les fragilités du territoire 
: sols encore imperméabilisés, emprise 
des zones inondables, dégâts matériels, 
mais aussi les effets des aménagements 
déjà réalisés. L’aléas climatique est une 
manière d’éprouver et de tirer des leçons 
des aménagements réalisés jusqu’ici.

Retravaillez la trame hydraulique pour 
plus de résilience : noues, canaux, 
zones humides et espaces d’expansion 
ralentissent le ruissellement, favorisent 
l’infiltration et protègent les secteurs en 
aval.

Exceptional rainfall hits the region, quickly 
turning the Caramy and Argens into torrents 
that threaten urban areas.

The flood exposes vulnerabilities—sealed 
soils, flood zone encroachment, and 
damage—while testing past developments.

To build resilience, the water system must 
be reworked: swales, canals, wetlands, and 
floodplains slow runoff, boost infiltration, and 
protect downstream areas.

L’avenue Saint-
Jean requalifiée, des 
transformations des fonciers 
initiées
Saint-Jean Avenue redeveloped: land 
transformations initiated

La promenade des berges, 
espace paysager public 
majeur du centre ville
The Riverside Promenade: A Major 
Public Landscape in the City Centre

De nouvelles traverses pour 
pour relier les quartiers
New Connections Between 
Neighborhoods

Pôle culturel, artistique et de 
Santé
Cultural, Artistic and Health Hub

Renaturation et rembrement 
foncier redonnant de l’espace 
au lit majeur de la rivière
Rewilding and land consolidation 
restoring space to the river’s floodplain.

Connecter un réseau de 
cheminements piétons aux 
équipements scolaires 
Connect a network of pedestrian 
pathways to school facilities.

Un réseau de continuités 
écologiques connectant les versants  
et franchissant les infrastructures 
A network of ecological corridors 
connecting the hillsides and crossing 
infrastructure barriers

Une infrastructure écologique 
et traversante, valorisant les 
eaux de pluie

An ecological and cross-cutting 
infrastructure that enhances rainwater.

Faciliter les accès aux 
massifs fôrestiers
Facilitate access to the forested 
hillsides
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Un site pour le premier traitement : 
méthanisation et production d’engrais
A site for primary treatment: methanization and 

fertilizer production

Une entrée de ville caractérisé par la 
lecture du seuil et de l’eau

An entrance to the town defined by the interpreta-
tion of the threshold and water

Des bassins comme zone humide à 
parcourir et observer

Ponds serving as wetland areas to explore and 
observe

L’entrée de ville de Brignoles doit renouer 
avec sa géographie en valorisant la pré-
sence du Caramy à travers des aménage-
ments adaptés. Une variété de dispositifs 
— escaliers, plages, cheminements, mise 
en valeur ou création de franchissements — 
permet de recréer un lien fort entre les es-
paces publics et le cours d’eau, offrant ainsi 
des parcours et des haltes de qualité, rafraî-
chissants et agréables.  Tout ce vocabulaire, 
s’adaptant aux situations, enrichit les mul-
tiples formes de l’eau existantes dans les 
aménagements historiques de Brignoles, 
avec pour objectif de valoriser, protéger et 
partager la ressource eau.

La création d’un nouveau plateau, pen-
sé comme une place publique articulant 
l’ensemble des infrastrucutres existantes 
et programmes déployés, redonne un rôle 
central à cette séquence d’entrée de ville, 
aujourd’hui dominée marquée par de fortes 
ruptures urbaines. En redonnant toute sa 
place au piéton et à son rythme lent, face à 
la prédominance de la voiture, l’objectif est 
de valoriser ce site de confluence, pour en 
faire un haut lieu de rencontre et de solidari-
té entre résidents des quartiers pavillonaires 
et du centre ville historique, entre travailleurs 
des Consacs et promeneurs du Caramy, 
entre touristes estivaux et consommateurs 
du samedi...

The entrance to the town of Brignoles must recon-
nect with its geographical identity by highlighting the 
presence of the Caramy River through appropriate 
developments. A variety of features — stairways, river-
banks, pathways, and the enhancement or creation 
of crossings — help re-establish a strong connection 
between public spaces and the river, offering plea-
sant, refreshed, and high-quality routes and resting 
places. This vocabulary of interventions, tailored to 
the specific context, enriches the many historical ex-
pressions of water already present in Brignoles’ urban 
fabric, with the aim of valuing, protecting, and sharing 
the water resource.
The creation of a new platform, conceived as a pu-
blic square that ties together existing infrastructures 
and planned programs, restores a central role to this 
urban gateway sequence, which is currently marked 
by significant spatial and functional discontinuities. By 
restoring space to pedestrians and embracing their 
slower pace, in contrast to the dominance of cars, 
the goal is to transform this point of confluence into 
a vibrant place of encounter and social cohesion—
linking residents of both suburban neighborhoods and 
the historic town center, workers from the Consacs 
district and walkers along the Caramy, summer tou-
rists and Saturday shoppers alike.
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De nouvelles traverses piétonnes et 
hydrauliques dans les Consacs

New pedestrian and hydraulic crossings in 
Consacs area

La Gare, accès, découverte et 
usages du lagunage

Le Parlement de l’eau, siège 
des échanges et décisions sur 
la ressource en eau

La guinguette et le musée de la 
RN7, relier les infrastructures 
routières et fluviales

Les logements agricoles, 
accueillir les maraichers

Des bassins de stockage des 
eaux pluviales de l’amont

Une berge du Cramy protégée 
et renaturée

La baignade naturelle du 
lagunage

Le parcours réversible des 
voies ferrées

Des aménités pour la 
baignade naturelle

Une place entre lagunage 
et pavillons du centre ville

Un Centre d’inteprétation de 
l’Architecture et du Patrimoine en 
interface avec le lagunage

Un franchissment pour relier 
le centre-ville, les Consacs, 
Saint-Jean et le pavillonnaire

Une promenade continue sur 
les berges du Caramy

Des traverses paysagères 
entre les tènements

Une récupération des eaux de 
toitures et de stationnements

Des bâtiments agricoles 
retrouvés en entrée de ville

La coopérative, une halle de 
vente pour les productions 
agricoles en Provence Verte

L’esplanade de l’entrée de 
ville : retrouver la lecture et 
l’usage du Caramy comme 
jalon urbain

Une continuité piétonne 
assurée et climatisée dans la 
zone des Consacs

La plage du Caramy, se 
retrouver et se baigner dans 
un ilôt de fraîcheur

Une promenade continue sur 
les berges du Caramy

Le lagunage : traiter et 
valoriser les eaux

Des traverses hydrauliques 
: retrouver la lecture et le 
fonctionnement du bassin 
versant du Caramy

Le chemin de la voie ferrée, 
une réhabilitation légère et 
réversible

La baignade naturelle, 
reconnecter et rafraîchir 
grâce aux eaux traitées

La plateforme : un lieu 
d’échange pour la zone 
d’activités

The Station: Access, Discovery, and 
Uses of the Lagoon Area

The Water Parliament: A Forum for 
Dialogue and Decision-Making on 
Water Resources

The guinguette and the RN7 museum: 
linking roadways and waterways

Agricultural housing: welcoming farmers

Upstream rainwater storage basins

A protected and restored bank of the 
Caramy

Natural swimming area of the lagoon

The reversible pathway on the railway 
tracks

Amenities for natural swimming
A public space between the lagoon 
and central residential area

An Interpretation Center for Architecture and 
Heritage, connected to the lagoon system

A crossing to connect the town center, 
Les Consacs, Saint-Jean, and the 
residential area

A continuous walk along the banks of 
the Caramy

Landscaped cross-connections 
between plots

Rainwater harvesting from rooftops and 
parking areas

Agricultural buildings rediscovered at the 
city entrance

The cooperative: a sales pavilion for 
agricultural production in Provence Verte

The city entrance esplanade: 
rediscovering the Caramy’s role as an 
urban landmark and its uses

Continuous and climate-controlled 
pedestrian access ensured in the 
Consacs area

The Caramy Beach: A Place to Meet 
and Swim in a Cool, Refreshing Haven

A continuous walk along the banks of 
the Caramy

Lagoon Treatment: Managing and 
Enhancing Water Resources

Hydraulic Crossings: Rediscovering 
the Structure and Functioning of the 
Caramy Watershed

The Old Rail Line: A Soft and Reversible 
Redevelopment

Natural bathing: reconnecting through 
treated water

The platform: a hub for exchange in the 
activity zone

Désimperméabiliser et 
mutualiser le stationnement 
du E.Leclerc
Make the E.Leclerc parking less 
impermeable and promote shared use

Le maraichage expériemental 
de l’ancien stade Delpon
Experimental vegetable farming on the 
site of the old Delpon stadium

LIT MINEUR, LIEN MAJEUR
Une entrée de ville solidaire

Comment transformer une limite urbaine 
fragmentée en lieu de convergence écologique, 
sociale et territoriale ?

Longtemps considérée comme un simple point 
de passage ou une zone de transition, l’entrée de 
ville de Brignoles cristallise des tensions majeures 
: rupture entre les tissus urbains, discontinuités 
paysagères, dominance des flux routiers, 
marginalisation du Caramy et de ses usages. 
Ces fractures matérielles et symboliques reflètent 
plus largement un modèle d’urbanisation qui peine 
à répondre aux défis contemporains. 

Face à ce constat, le projet propose de faire de 
cette entrée de ville une scène de réconciliation : 
entre la ville et sa rivière, entre les différents tissus 
urbains, entre nature et infrastructures. Le paysage 
devient ici outil d’unification et d’hospitalité : il 
accueille les eaux (traitées, pluviales, naturelles), 
les usages (baignade, promenade, agriculture), les 
publics et le vivant.

L’enjeu n’est pas seulement d’embellir ou de 
réaménager, mais bien de changer le rôle de 
cette séquence urbaine : passer d’un espace de 
séparation à un espace commun. Une esplanade 
requalifiée, un lagunage comme parc urbain, une 
coopérative agricole en interface avec la ville, des 
franchissements hydrauliques et piétons, des lieux 
de baignade et de pêche… Autant de dispositifs 
qui redonnent sens et cohérence à ce territoire, 
en le pensant non plus comme un seuil à franchir, 
mais comme un lieu à habiter ensemble, qui 
complète et améliore par son aménagement et sa 
programmation le cadre de vie et le fonctionnement 
de la commune.

How can a fragmented urban edge be transformed into a 
place of ecological, social, and territorial convergence?

Long seen as just a passage or transition zone, 
Brignoles’ city entrance reflects major tensions: breaks 
between urban fabrics, landscape discontinuities, 
dominance of road traffic, and marginalization of the 
Caramy River and its uses. These physical and symbolic 
fractures reveal a broader urban model struggling to 
meet today’s challenges.

In response, the project aims to make this city entrance 
a space of reconciliation: between city and river, 
between different urban areas, and between nature 
and infrastructure. Here, the landscape becomes a 
tool for unity and hospitality—welcoming water (treated, 
storm, natural), activities (swimming, walking, farming), 
people, and wildlife.

The goal is not just beautification or redevelopment, but 
changing this urban stretch from a barrier into a shared 
space. A redesigned esplanade, lagooning as an urban 
park, an agricultural cooperative linking city and land, 
new pedestrian and water crossings, swimming and 
fishing spots—all these elements restore meaning and 
coherence to the area, transforming it from a threshold 
to cross into a place to live together, enhancing the 
town’s quality of life and function.

La transformation de l’avenue des Berges et de la rue de la République
À l’entrée de ville, le croisement des deux axes constitue un point stratégique. Le projet valorise la présence du Caramy, son 
franchissement et sa berge, avec la suppression des murets, l’apaisement de la voirie et la création d’emmarchements. Il en résulte 
une séquence urbaine forte, qualitative et ancrée dans la géographie.
Transformation of Avenue des Berges and Rue de la République
At the city’s entrance, this key intersection is redesigned to highlight the Caramy River, its crossing, and banks. With fewer walls, calmer traffic, and new stepped 
access, it creates a strong, high-quality urban sequence anchored in the geographic context.

Le stade Delpon, un site d’expérimentation pour l’agriculture du futur en Provence Verte 
Grand foncier de l’entrée de ville, en continuité des parcelles agricoles et en interface avec les quartiers pavillonnaires, le site 
du stade Delpon offre l’opportunité de valoriser une partie des eaux pluviales récoltées en amont au profit d’un maraichage 
expérimental, explorant les solutions d’économies de l’eau, d’outils low-techs, d’adaptation des essences pour le climat 2050...
Delpon Stadium: An Experimental Site for the Agriculture of the Future in Provence Verte
Located at the town’s entrance, between farmland and suburban neighborhoods, the Delpon Stadium site offers a chance to use collected rainwater for 
experimental market gardening. It explores water-saving methods, low-tech tools, and plant adaptation to the 2050 climate.

Réinvestir la gare de Brignoles
Près du lagunage et de la baignade naturelle, la gare accueille le CIAP, valorisant patrimoine et traitement naturel des eaux. À 
l’entrée de ville, elle retrouve son rôle d’ouverture et d’ancrage au territoire, fidèlement à ses usages historiques de transport 
de voyageurs et de minerais.
Revitalizing Brignoles Station
Near the lagooning area and natural swimming site, the station hosts the CIAP, showcasing local heritage and natural water treatment. At the city 
entrance, it regains its role as a place of openness and connection to the territory, true to its historical use for transporting passengers and minerals.

Un site majeur au coeur des Consacs, pour se retrouver, et profiter du Caramy
Au coeur de la zone, le long du Caramy, un grand tènement foncier de stockage renaturé devient un espace public et paysager 
majeur, autant pour les travailleurs des Consacs, que les habitants du centre-ville et des quartiers pavillonnaires. Une grande plage 
est aménagée, à la croisée des parcours des berges et d’un axe nord-sud permis par un nouveau franchissement.
A Central Site in Les Consacs to Gather and Enjoy the Caramy
Along the Caramy River, a renatured storage site becomes a key public space for local workers and residents. A large beach is created at the junction of riverside 
paths and a new north-south crossing.

La baignade naturelle de la gare de Brignoles
La fin du parcours d’eaux usées, via le lagunage de la friche RFF, devient un lieu de fraîcheur et de partage. Grâce aux 
aménagements de l’ancienne gare, la baignade naturelle y est possible. Associé à la parcelle des Consacs, le site fait de l’eau une 
ressource commune à tous les Brignolais. La baignade, non privée, revient dans le coeur de ville au coeur de ce jardin commun.
The Natural Swimming Area at Brignoles Station
The end of the wastewater path, via lagooning on the RFF site, becomes a shared, refreshing space. With facilities in the former station, natural swimming returns 
to the city center. Together with the Consacs plot, the site makes water a common resource for all Brignolais.

La friche ferroviaire est transformée en 
lagunage, un système naturel de filtration 
des eaux usées provenant de la zone 
d’activité économique des Consacs. Grâce 
à un principe gravitaire, ces eaux filtrées 
alimentent ensuite un espace de baignade, 
créant un circuit écologique et durable.

The former railway wasteland is transformed into 
a lagoon system, a natural method for filtering 
wastewater coming from the Consacs business 
park. Using a gravity-based principle, the filtered 
water then feeds a swimming area, creating an 
ecological and sustainable cycle.

Le lagunage : une valorisation des 
eaux noires et grises

Lagooning: a treatment and reuse of black and 
grey water

Des dispositifs d’espaces publics 
d’accès à l’eau

Public spaces with water access facilities

Pré- traitement 
des matières 
solides
(dégrilleur, 
désableur)

1. Bassin à micro-organismes
biodégradation des solides

2. Bassin de traitement 
de l’azote

3. Marais artificiel 
(lagunage tertiaire)

Eau valorisée ou 
rejetée dans le 
Caramy

plantation de 
macrophytes

microphytes 
attirent 
oiseaux

arrivée des 
eaux usées

Production de boues

Production 
d’énergie par 
méthaniseur

Engrais pour 
agriculture


